


(#) 72 ( William Edward Saofhill ) &
BZ e &iT

Cé] w# ot

97 The Commercial P

2018 4F - db &t



B HEMS% B (CIP) B #E

WIE PRI B R DU R BR /05 SR s FIE
L RERT. — b5 R 55 Ep A5 4H , 2017
ISBN 978 -7 -100 - 15591 -5

1.Qi~ N.0%H-QFE - IN.OMFFK
@OCitiE)— & V.DB222.2

[ R A B A5 0 CIP 3 A% 7 (2017) 5 297898 5

ARG AL 5,

RIRFER(ZRER)
GOSN EHE #
FEH moliE KT

[ S LI A= < (R 1
et EFFH A 36 5 MREARES 100710)

mo% BB W R AT
A T THUAE 2 B R A B2 = B
ISBN 978 ~ 7 — 100 - 15591 - 5

2018 4F 1 A% 1 fR A 880X 1230 1/32
2018 4F 1 AdLHUS L WKEDRI BNk 34%
E A :380.00 JT



Republication Introduction 1

T hi i BH

Gl ) s r P EGESE ez, —aeim it
TR T AP EESAPEARENEEEE. FHik GEE) 8
R R b S, ARG AR, EARSREPaS
T—EHEEMFER . HAER — S5 (1861—1935),

TR BON THE , KA, 1907—1911 46|
B AR L P K2R P s B (BPARCHS ). [ [ AR 2h 3 [ 7
FWR AL LFIEAR L, EHRSEE, 1920 FgEmAudER
2 B S DUEAR S H . A P EMREEEE, 2 G
WIRNE) BB S— ERZ 0 E B & 1937 SRR RF st &
778 “MRALHBAR", HhscR TSN GEIEFER ).
XWARI T SRR E AR R — R E M S E

PG K& 4 K ILPE KR0S, R+ 1902 48, RPH
BRI =ES K2 — (BHTEEZ N4 KA K2R
KEKZE ). WP RZERRAL S BBl Mg &, RAMEE
bR e, DOR ISR, MK, MU ST 4
KTy E et AR IR I T — KR F A A . IR
A I T R EIE S S EE R e, AR e b
& S HE ORI T TEIER, HERR I 7 R H AN 24
B R R R Z ",

AR GeilEiFRR) TR -BrNE: F—aNnET
AR T s A, LA R GBIE ) BSR4 53
a3 (it ) P3O B TERE; B =3 My R s
xR, ZBWHETT 19104, BLOHARET L., MEIES B
1% B BAR A it AR EE TR AE TS, AR B ) BB
PEINRZ. Ait, RAAEEE T =A< BLARFHEORE (&5 )
BARERNSE, BHSRRIFERANERYL, UMHEES B,
A2 E AR ) 7 5B SC k& 7

B L PR R 115 FAEZ Pr, ROTEFAT HARS B BERY
Gk ), RN EFFNMRAL, BRI AHEshEE ik
vt L L T

WL PE R
2017 4£ 10 A



Republication Introduction

The Analects of Confucius, a classic work embodying
traditional Chinese culture, has been regarded as a masterpiece
through which the western world got to know Chinese society
and Chinese ways of thinking. It has been translated into
many other languages in the very early days. Among the many
translators, there is a man called William Edward Soothill
(1861-1935), who is a British sinologist and educator.

During his stay in China, W.E. Soothill devoted himself
into developing education and established many schools.
From 1907 to 1911, he was appointed as the Principal of
Western Academy, Shanxi Imperial University. After returning
back to Britain, he started to promote the professionalization
of sinology research in Britain. With his outstanding
achievements, he was awarded a tenured professorship of
sinology in 1920, which is the third one that has ever been
awarded by the Oxford University. He wrote many books
about China, and his translation The Analects of Confucius
has been popular with readers since it was published. It has
been included as one of the set of books The World’s Classics
Series published by Oxford University Press in 1937. This
means that this translation has been highly recognized in
British academia at that time.

Shanxi Imperial University is the predecessor of today’s
Shanxi University and was established in 1902. It is one of
the first three national universities in China (the other two
have developed into today’s Peking University and Tianjin
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University). It adopted a unique school-running mode and
integrated traditional Chinese academy with western modern
university. Making the best of their respective advantages,
Shanxi Imperial University has cultivated a large number of
outstanding talents for the development of Shanxi Province,
and even for the modernization of China at that time. The
establishment of Shanxi Imperial University marked the
beginning of Chinese modern higher education. Its unique
school-running mode was an effort for the the innovation of
Chinese higher education. Its fruitful achievements rendered it
“one of the best universities in Asia” at the time.

Soothill’s translation version of The Analects of
Confucius consists of three parts. The first part makes an
introduction to the ancient history and geography of China,
the life of Confucius and the history of the Analects. The
second part consists of both Chinese and English texts of
the Analects and the author’s notes. The third part includes
radical index and topographical list. This version was first
published in 1910. With the development of language and
researchers’ increasingly intensive study of ancient literatures,
people’s understanding of The Analects of Confucius is bound
to be more and more profound. Therefore, we have selected
three representative translations of The Analects of Confucius
and also listed the differences between these versions and that
of Soothill, so that readers can have a reference to read. They
will also have an experience of the historical inheritance in
these hundreds of years.

On the 115th anniversary of the founding of Shanxi
University, Soothill’s translation of The Analects of Confucius
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PREFACE.

The Discourses of Confucius, commonly known as the
Analects, no student of Chinese, least of all the mission-
ary, can afford to neglect. In this brief treatise is revealed
to us, more or less fully, the mind of China’s most illust-
rious son, and consequently the mind of his race at its
best. Here is the model on which for two thousand years
this people has blocked the plastic mass of its mind and
character. To understand the matrix is to understand at
least the form if not the material of the impression, and
in this book we have the die from which millions have
been minted, sometimes of fine, more oft of baser metal.
Nevertheless, however varied the substance, the form
sought after has ever been the same, and he who undei-
stands the revelation of China's model of wisdom, grace
and honour herein exhibited, will also apprehend what is
the noblest ideal, however imperfect, that this multitud-
inous race has set before itself. He will, too, by this
means come into so close a mental touch with its aspira-
tions as to see distinction and dignity where before a
swamp of mental and moral stagnation may have seemed
to be his sole environment.

If any one ask why another translation be presented, the
teply offered is that this work receives less attention at the
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hands of the student than its importance deserves, and a
new issue will at least once more draw attention to its exist-
ence and value. Should a further explanation be demand-
ed let it be that, except in an emasculated form, Dr.
Legge’s scholarly work is no longer within the reach of
the student of limited means ; that that work was published
long before the majority of the students of to-day were
born ; and that, justly or unjustly, its phraseology has been
criticised as too formal to make the Analects express to
an English what they do to a Chinese mind.

My plan of work has been to make, in the first instance,
an entirely new translation, without any reference to the
interpretations of my predecessors. On the completion of
such translation I then sought the invaluable aid of Dr.
Legge, of Pére Zottoli, and of H. E. Ku Hung Ming.
Dr. Legge’s monumental work on the Classics is too well-
known to call for further mention ; he has been throughout
my guide, philosopher and friend. The more I see of
his work the more deeply am I impressed with his pro-
found scholarship, his painstaking accuracy, his amazing
research, and his perspicuity of expression. Pére Zottoli’s
version, published in 1879, is in Latin and may be obtain-
ed in his Cursus Literature Sinica, which covers the
whole range of the Chinese classical education of a decade
ago. H. E. Ku’s work was published in 1898, under the
title, “ The Discourses and Sayings of Confucius,” and the
student is indebted to him for a rendering which is doubly
valuable as expressing in fluent English an educated
Chinaman’s interpretation of this Classic.

Zottoli’s is a an admirable work, though often marked

3
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by an exceedingly close adherence to the text; its
rigidity of phraseology is uncalled for in an English
rendering. Ku’s version on the other hand, being made
for English readers unacquainted with the Chinese tongue,
is more a paraphrase than a translation, hence the libera-
lity of expression he allows himself presents a view of the
Analects,—by no means always Confucian,—that is not ta
be looked for in the pages of translators more constrained
by canons in general acceptation. Legge’s work while emi-
nently a translation and not a paraphrase, is by no means
slavishly literal, for his treatment of his “ Author,” albeit—
perhaps like his Author—with a touch at times somewhat
heavy, is always both sound and sympathetic, and as to his
Introduction, it is a revelation of patient indomitable schol-
arship. To these three works, then, I have often been
indebted for correctness of apprehension, and in soime cases
also for choiceness of phrasing.

Pere Couvreur’s work came into my hands during
the course of revision, as also did the Illustrated Four
Books in mandarin, (see page 97). The latter takes the
form of a catechism and was of some interest at first, but
failed to be of service later on. Were it revised it would
be of use to the Western student. Pere Couvreut's is an
excellent version, and often exhibits that facility for felicity
of expression for which his countrymen are noted.

A writer in the China Review thirty years ago satirising
the “ insupportable uncouthness "’ of the translations of his
day, declares that ““ no language has ever been so ill treat-
ed as Chinese,” and he lays down the law,—he is writing
about verse,—that a translation should be * free from any-
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thing which may suggest to the reader that the text exists
in another language.” “No one, surely,” he goes on to
say, “ who wished to pass for a genuine Highlander would
carefully exhibit a pair of trousers under his kilt, and most
of us like not when a woman has a great peard. But
translators, as a general rule, are not content that the great
peard should be there, they must stick it out, aggravate it,
and flaunt it in our faces. They are anxious for nothing
so much as to remind the reader at every turn that their
work was Chinese before it was English, and, in fact, has
only half cast its Chinese skin.” Behold an ideal for a
genius! The least I can hope to have done herein is
to shave off the “ peard”; for even if one stripped off
the skin the Mongolian physiognomy must still remain
beneath !

Should the reader derive as much benefit from his study
of this fine old Classic as I have derived from translating
it, his time will be well spent. For several months I have
been living with a gentleman, China’s greatest gentleman,
whose company I have found edifying to the character,
and whose sententious sayings I have again found, after
twenty years of compulsory neglect, to reveal the nobility
of human life from a thoughtful Chinaman’s standpoint,
and to enable one the better to present the rubies of Eter-
nal Christian Truth, fresh polished and in moie graceful
setting.

Our Lord did not destroy the Philosophy of the West;
He purified and ennobled it. Nor will He destroy the
Philosophy of the East, but will “fulfil” it, transform.
ing what is worthy from vain adulatory approval inta a
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concrete asset in the nation life and character. And if
the West, with a Philosophy more brilliant than anything
China has ever possessed, yet both needed and accepted
the radiant Christian hope of Life and Immortality,
and its entrancing vision of a diviner humanity, for
the salvation of its soul, the satisfaction of its intellect and
the perfec.ting of its Philosophy, how much greater is the
need of this vast race, whose vital necessity is this same
regenerating inspiration.

WENCHOW,
29, December, 1906.

NOTE.—This book was to have been published in 1goy. It has how-
ever taken more than three years to print. Distance from the printers, a
fire on their premises when part of it was destroyed, and the Author’s
removal to another sphere of work are responsible for the delay.

T’aiyuanfu, Shansi. August, 1910.
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INTRODUCTION.

I.—The Ancient History of China.

The origin of the Chinese, like that of the other nations
of the Earth, is veiled in the mystery of unrecorded =ons.
Whence they came and how, who with certitude shall tell ?
Surmise, we may, but who shall confirm? Infer we may,
from footprints dim and o’ertrodden, and who shall deny ?
That this vast multitude had a beginning is certain, but
where and when did it take its rise? Were they one of
the many Mongolian tribes which occupied the Far East
when Asia was still joined to the continent of America?
Did they, through the discovery of writing and its con-
comitant advantages, raise themselves above their fellows,
the Tartars, the Ainos, the Japanese, perhaps the Red
Indians? Or did they, as is generally advocated, some
three thousand years before Christ, leave the original
habitat of civilised humanity in Western Asia, in obedience
to some great centrifugal movement which drove the tribes
of mankind forth from their common centre to replenish
the Earth and subdue it? Such may have been the case:
who shall tell ?

Let us at any rate accept this as the most reasonable

theory, and think of the fathers of the Chinese race wander-
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